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orges  og  Danmarks  langvarige  politiske  Forening  havde 
en  Sammensmeltning  af  begge  Landes  Literatur  og  Skrift- 
sprog  til  Folge;  og  det  under  Foreningen  uddannede  fæl- 
leds  Skriftsprog  bar  eiidnu,  efter  tredive  Aars  politiske 
Adskillelse,  i  begge  Lande  vedligeholdt  sig  med  ringe  Af- 
vigelser.  Vel  forsogte  den  aandrige  Grundtvig  allerede  for 
4- 1814  og  senere  den  skarpsindige  Sproggrandsker  Prof, 
—"i  Rask  at  indfore  et  Skriftsprog,  hvori  den  danske  Udtale 
r>alene  skulde  lægges  til  Grund  og  udelukke  de  norske  Ele¬ 
menter  af  det  danske  Skriftsprog,  men  de  havde  kun  faae 
£  Efterlignere  *).  Mindre  ioinefaldende,  men  bedre  begrun- 

-  dede  i  Forholdene,  ere  de  Afvigelser,  som  omtrent  i  det 

ol 
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)  Nærværende  lille  Afhandling  er  oprindelig  nedskreven  som 
Grundlag  for  en  udforligere  Behandling  af  Emnet,  Et  Til- 
fældc  motiverede  mig  imidlertid  til  i  afvigte  Eftcraar  at 
foredrage  den  for  den  philologiske  Forening  her  i  Staden, 
hvor  der  yttrede  sig  megen  Interesse  for  Sagen,  Jeg  er 
derfor  senere  hleven  opfordret  til  at  hekjendtgjore  den  for  et 
storre  Puhlikum,  og  da  jeg  forudseer,  at  det  vil  vare  længe, 
inden  jeg  faaer  Tid  til  den  paatænktc  udforligere  Bearbcs 
deise,  har  jeg  fulgt  Opfordringen,  i  det  Iiaah,  at  den  alle 
rede  i  sin  nærværende  Form  vil  kunne  fremkalde  Sagkyndi- 
geres  Erklæringer  over  Gjenstanden, 
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sidste  Decennium  ere  komne  tilsyne  saave]  i  Danmark  f  som 
i  Norge.  Deels  begynder  nemlig  den  i  hvert  Rige  sære  gne 
Udtale  af  Ord,  som  ere  fælleds,  at  gjore  sig  gjældenci  le  i 
Orthographien,  deels  optages  Ord  i  Skriftsproget,  som  kun 
ere  i  Brug  i  Skribentens  Fædreneland.  Det  sidste  gjæ  Ider 
især  Norge,  af  den  naturlige  Grtind,  at  de  danske  Ben  æv- 
nelser  allerede  forhen  i  Fælledssproget  have  erholdt  Oa  7er- 
vægten.  Den  politiske  Skranke,  som  forhen  hindre  ede 
saadanne  Afvigelser  eller  gjorde  dem  sjeldne,  er  fal  den, 
og  intet  er  naturligere,  end  at  man  i  Skriftsproget  on  sker 
at  see  sit  Fædrenelands  Toner  gjengivne  saa  noiagtigen,  s  iom 

Omhue  for  at  blive  almindeligen  forstaaet  tillader.  Det 

: 

er  derfor  at  forudsee,  at  Afvigelserne  fra  Fælledsspro  get 
efterhaanden  ville  blive  talrigere,  og  letteligen  give  AnfYed- 
ning  til  Forvirring,  dersom  man  ei  soger  at  lede  dem  ved 
itide  at  enes  deels  om  de  Grændser,  som  ei  bor  overs  kri- 
des,  deels  om  de  Kilder,  hvoraf  de  nye  Elementer  bor 
oses.  Ilerimod  horer  man  den  Indvending,  at  saadanne 
Afvigelser  bor,  som  den  raadende  Egoismes  Udvæxter,  ik  ke 
taales,  men  rnodarbeides  af  Enhver,  som  erkjender  Gayn- 
ligheden  af  at  holde  Adgangen  til  saavel  den  ældre  dansk¬ 
norske  som  den  senere  danske  Literatur  aaben  for  vjore 
Efterkommere.  Taaler  man  nemlig,  at  vort  Skriftspro^g  i 
nogen  væsentlig  Grad  bliver  afvigende  fra  det  danske,  vil 
den  kommende  Generation  ikke  længere  tilfulde  forst^aae  * 
det  sidste,  og  Skaden  vilde  blive  saameget  storre,  slm 
Adgangen  til  at  faae  nye  Værker  forlagte  vilde  blive  be!ty- 
deligen  indskrænket  i  begge  Riger,  naar  det  læsende  Puftli- 
kuin  ei  strakte  sig  længere  end  til  hvert  enkelt  Riges 
Grændser.  Idet  man  maa  indromme,  at  en  saadan  Ind¬ 
vending  ikke  er  uden  Vægt,  maa  man  dog  paa  den  anden 
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Side  bemærke,  at  hvad  der  tabtes  ved  nogen  Fjernelse 
fra  det  Danske,  vilde  igjen  vindes  ved  nogen  Tilnærmelse 
til  det  Svenske,  saasom  den  meest  udbredte  Udtale  i  Norge 
danner  Meliemleddet  mellem  de  to  ovrige  skandinaviske 
Dialecter;  og  man  vil  derhos  ikke  nægte  Billigheden  af 
den  Fordring,  at  et  uafhængigt  Folks  Skriftsprog  bliver 
nationalt.  Denne  Fordring  vil  i  Tidens  Lob  blive  saa 
bydende,  at  den  ikke  længer  lader  sig  afvise,  og  hvis  der 
ikke  itide  bydes  en  veiledende  Haand,  torde  Ordningen  af 
Skriftsproget  da  have  langt  storre  Vanskeligheder  end  nu. 
Den  populære  Skribent  vil  naturligviis  stadigen  beflitte  sig 
paa  at  bruge  et  Sprog,  som  forstaaes  af  dem,  han  skriver 
for,  og  i  Mangel  af  Veiledning,  hvor  han  er  i  Forlegenhed 
for  Udtryk  istedetfor  de  i  Skriftsproget  almindelige,  som 
han  veed  ei  forstaaes  af  Almueu,  vælger  han  mangen 
Gang  Ord,  som  ere  ham  bekjendte  fra  den  Kreds,  hvori 
han  færdes,  og  om  hvilke  han  haaber  at  de  ville  for¬ 
staaes  i  en  storre  Kreds,  men  om  hvis  almene  Forstaaelig- 
lied  han  ingen  Sikkerhed  har.  Fblgen  vil  blive,  at  der 
istedetfor  een,  om  ei  anseelig,  saa  dog  agtværdig  National- 
literatur,  ville  opstaae  flere  ubetydelige  Provindsiallitera- 
turer,  der  hver  for  sig  ville  blive  saa  meget  fattigere,  som 
det  læsende  Pubticum  er  lidet  Paa  saadan  Maade  vil 
den  af  hovmodig  Egoisme  udsprungne  og  af  Uvidenhed 
nærede  Afsondringslyst,  som  i  vore  ydre  Forholde  allerede 
rnægtigen  rorer  sig  blaudt  vor  Almue,  naae  sit  Culmi- 
nationspunct. 

Jeg  anseer  det  derfor  saare  vigtigt,  at  en  saadan 
sandsynlig  Tingenes  Tilstand  bliver  forebygget  ved  beti¬ 
melige  Forholdsregler,  som  kunne  imbdekomrne  billige 
Fordringer,  ved  deels  at  skaffe  Material  ier  til  veie,  hvorved 


man  kan  erholde  en  Oversigt  over  Folkets  Sprogforraad, 
og  deels  sorge  for  en  saadan  Bearbeidelse  af  disse  Ma¬ 
terialier,  at  deraf  Regler  for  Skriftsprogel  kunne  uddrages, 
som  ved  deres  egen  Gehalt  kunde  gjore  Fordring  paa 
Agtelse  og  Efterligning  af  enhver  Fordomsfri.  Lyst  til  at 
yde  et  Bidrag  til  Opnaaelsen  af  et  saadant  Oiemed  skylder 
nærværende  Opsats  sin  Tilværelse,  og  jeg  tvivler  ikke  om, 
at  Sagen  vil  nyde  offentlig  Understottelse,  naar  den  er 
bleven  saaledes  droftet,  at  bestemte  Forholdsregler  kunne 
bringes  i  Forslag.  At  foranledige  en  saadan  Droftelse  er 
Hensigten  med  Bekjendtgjorelsen  af  denne  Opsats. 

De  Sporgsmaal,  som  nærmest  frembyde  sig,  naar 
man  vil  soge  at  lose  ovennævrite  Opgave  ere: 

1)  Hvorledes  udfindes  de  fremmede  Elementer,  som  man 
med  Billiglied  kan  fordre  fjernede  fra  vort  Skriftsprog? 

2)  Ilvor  finder  man  tjenlige  Materialier  til  at  er¬ 
statte  dem? 

3)  Hvorledes  bor  saadanne  Materialier,  om  de  findes, 
behandles,  og  i  hvilken  Form  bor  de  bydes  Folket? 


I. 

At  udOnde  hvilke  Elementer  i  vort  Skriftsprog  som 
fremmede  efterhaanden  ville  forlade  os,  synes  ikke  saa 
vanskeligt  som  vidtloftigt.  INæsten  Enhver  vil,  ved  t.  Ey. 
at  gjennemgaae  Molbechs  danske  Ordbog,  kunne  paavise 
de  Ord,  som  ei  forekomme  i  de  Dialecter,  der  ere  ham 
bekjendte;  men  ethvert  saadant  Foretagende  vikle  blive 
eensidigt,  saalænge  man  ei  veed,  om  Udtryk,  som  ere 
fremmede  i  een  Egn,  ere  i  Brug  i  en  anden.  Forst,  naar 
man  har  Folkets  hele  Sprogforraad  i  let  Oversigt,  vil  man 
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med  Sikkerhed  kunne  udsondre  de  Elementer,  som  ikke 
have  fæstet  Rod  i  Nationens  Bevidsthed,  og  som  man  maa 
forudsee  efterhaanden  ville  vige  Pladsen  for  de  forkuede 
Spirer,  som  man  overalt  vil  opdage  ved  Siden  af  dem, 
ofte  i  en  forvandsket  Form  som  Folge  af  Aarhundreders 
Vanrogt,  men  med  Roden  dybt  fæstet  i  Folkets  Bevidst¬ 
hed,  saa  dybt,  at  den  som  oftest  gjenfindes  i  vort  OJd- 
sprog,  —  Spirer,  som,  naar  de  vælges  med  Skjonsomhed 
og  bydes  Folket  i  en  med  Sprogudviklingen  forovrigt 
harmonerende  Form,  overalt  ville  mode  en  venlig  Modta- 
gelse.  Antallet  af  de  fra  det  egentlige  norske  Sprog  grund- 
forskjellige  Ord,  som  saaledes  kunde  blive  at  udsondre, 
formenes  imidlertid  at  være  lidet,  hvorimod  flere  Fælleds- 
ords  Form  turde  gjore  Fordring  paa  smaae  Forandringer, 
og  mange  reent  norske  Ord  turde  fortjene  Optagelse  i 
Skriftsproget. 

For  at  forklare  mig  tydeligere,  vil  jeg  ved  nogle  Ex- 
empler  oplyse,  hvilke  Forandringer  i  vort  Skriftsprog 
maatte  komme  under  Overveielse,  naar  man  vikle  revidere 
det  til  Fordeel  for  de  Egne  i  Norge,  hvis  Dialecter  ere 
mig  bekjendte,  i  det  jeg  maa  reservere  mig  imod  at  for- 
staaes  saaledes,  at  deri  indeholdes  Forslag  til  Forandringer, 
naar  Talen  er  om  Sprogets  Revision  i  det  Hele. 

1)  Udtryk,  som  i  nysnævnte  Egne  kunne  undværes, 
da  de  ikke  forstaaes  af  Alrauen  og  sjelden  eller  aldrig 
komme  paa  de  Dannedes  Læber  ere  f.  Ex.  Al  like  (Kaie), 
Blaar  (Stry),  Boge  (Rote),  Brems  (Klæg),  Faare- 
ky  Iling  (Siridse),  Gynge  (Huske),  Hyben  (Nype), 
Neide  (Nesle),  Nogle  (Noste),  Rie  (Trokle),  Segel 
(Sigd),  o.  fl. 
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2)  Talrigere  ere  de  Ord,  som,  oprindeligen  de  sam¬ 
me,  deels  vanskeligen,  deels  slet  ikke  forstaaes,  naar  de 
skrives  eller  udtales  paa  den  Maade,  hvorpaa  de  betegnes 
i  den  danske  Ordbog,  f*  Ex.  Blee  (Bleie),  Blegne  (Blæm- 
me),  Davre  (Dugur),  Lee  (Lja),  Lo  (Laave),  Maatte 
(Matte),  Mal  le  (Malje),  Skyrd  (Skur),  Slcet  (Slaat), 
S tob  (Stob),  Sylle  (Solje),  Tak  (Tagg),  Vaar  (Var, 
Dynevar). 

Til  de  lettere  forstaaelige  horer  en  Mængde  Ord, 
hvori  constante  Bogstavovergange  forekomme,  hvori  den 
norske  Udtale  (fornemmelig  i  Almuens  Mund)  har  holdt 
sig  nærmere  til  OUlsproget,  medens  Skriftsproget  har  op- 
taget  de  blodere  danske  Former.  Saaledes  er  p  mellem 
to  Vocaler  bleven  til  i,  f.  Ex.  geipe  (gabe),  grope 
(grubbe),  D  rop pel  (Drobel),  Sa  ape  (Sæbe),  supe 
(sobe);  k  til  g ,  f.  Ex.  Aker  (Ager),  Hake  (Hage),  Lake 
(La  ge),  Make  (Mage);  t  til  rf,  f.  Ex.  hete  (hedde),  lete 
(lede),  Oter  (Odder),  ute  (ude);  g  til  v ,  f.  Ex.  lage 
(lave),  Mage  (Mave),  sage  (save),  voge  (vove)  o.  s.  v. 

8)  Der  gives  dernæst  en  stor  Deel  Ord,  som  i  daglig 
Tale  bruges  deels  udelukkende,  deels  hyppigere  end  de  i 
det  danske  Skriftsprog  tilsvarende,  om  disse  end  forstaaes, 
f.  Ex.  Bare  (adv.  blot),  Binne  (Hunbjorn),  Bringebær 
(Hindbær),  Bunding  (Strikketoi),  Ekre  (hvilende  Ager), 
emmen  (væmmelig),  Fjos  (Fæliuus),  Fille  (Pjalt),  for- 
sagd  (forud  accorderet),  furte  (vise  sig  fortrydelig), 
gjete  (vogte  Qvæg),  Glot  (liden  Aabning),  gnaale  (bede 
vedholdende  og  paatrængende),  6 lom  (Gane),  Gran  (Smu¬ 
le),  Grind  (Led),  gyve  (drive,  f.  Ex.  om  Snee),  Havn 
(Græsgang),  herme  (efterabe  Ens  Ord),  Helle  (Steen 
skive),  Holt  (liden  Skov),  Haav  (Redskab  til  at  tage  Fisk 


op  af  Våndet  med),  hæfte  (hindre),  Kot  (Afhikke),  Kart 
(umoden  Frugt),  Kjeve  (venstre  Haand),  K jo  r  el  (lidet 
Kar),  Kjær  r  (Busk),  Klop  (liden  Træbroe),  knægge 
(vrinske),  A* rave  (fryse  til  tynd  lis),  kry e  (vrimle),  Kubb e 
(Træklods),  Laft  (Stokkenes  Sammenfbining  paa  en  Træ- 
bygning),  Lav  (lang  Mose  paa  Træer),  lugge  (nappe  i 
Ilaaiet),  Niste  (Reisemad),  Nu  (Deigtrug),  Orv  (Skaft  paa 
en  Lee),  Plag  (Klædningsstykke),  Qve  (Qvæghegn),  Ragg 
(Haar  af  CJjeder  og  11.  Dyr),  Ringe  (Melkekar),  rise  (at 
reise  sig  paa  Bagbenene,  om  Ilesten),  rygge  (gaae  bag- 
keiids,  om  Hesten),  Saa  (Trækar  til  Vandbæring),  Saa  ta 
(liden  Ilbestak),  samfængt  (sammenblandet) ,  Seng 
(Bed  i  Haven),  *  Sin  de  (Vrede),  s  i  ndt  (vred),  s  ip  p  e 
(græde),  Skare  (lisskorpe  paa  Sneen),  skravle  (snakke 
meget),  skyve  (trykke  fra  sig),  Skur  (iling),  Slide  r 
(Knivskede),  Smult  (Fidt),  smyge  (kry be)  , Snab  (Stykke), 
Sne  f  ane  (sammenblæst  Swedynge),  Snelle  (Teen  paa 
en  Rok),  Snit  (Kneh),  sope  (feie),  St  el  (Beskjæftigelse), 
Sti  (Blegu  i  Oiet),  Strie  (Toi  af  Stry,  Blaar),  sted 
(fæsted  til  Tjeneste),  sut  tre  (klynke).  Se  line  (Hvæsse- 
steen),  Soppel  (Feieskarn);  Tagget  (lange  Tlestehaar) 
Takke  (Jernskive  til  Bagning),  traakke  (træde  stadigen 
paa),  Trost  (Drossel),  Træde  (hvilende  Ager,  brngt  til 
Havn),  trænet  (haardvoxeii,  om  Planter),  tove  (valke), 
Urd  (Masse  af  lose  Stene),  vesle  (lille),  væten  (fros¬ 
sen  paa  Hænderne),  ærte  tirre),  O gt  ('Hel  af  2  til  '3 
Timer), yst e  (lave  Ost). 

Denne  Fortegnelse,  der  med  Lethcd  kunde  gjores  flere 
Lange  saa  lang,  viser,  at  vort  Sprog  hår  en  Maengde  Ord, 
som,  oden  at  være  kjéndfe  i  det  danske  Skriftsprog,  ere 
i  almindeligt  Brug  i  den  sy  dos  tre  Deei  af  Norge,  og  for 
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en  stor  Deel  synes  at  fortjene  Optagelse  i  vort  Skrift- 
sprog,  ja  ere  endog  tildeels  allerede  optagne  deri  i  nys- 
nævnte  Egne  af  Landet,  uagtet  man  savner  Garantie  for, 
i  hvor  stor  Udstrækning  de  forstaaes 

4)  Videre  have  de  tre  Genera  i  disse  Egne  saaledes 
vedligeholdt  sig,  at  man  i  Almuens  Mund  vanskeligen  vil 
stode  paa  noget  Ord,  som  er  com.  gen,;  men  alle  ere 
enten  mase,  fæm,  eller  neutr,,  f.  Ex,  Sol  f,  g.,  Maane  m.  g., 
Stol  m.  g.,  Bord  n.  g.,  Huus  n.  g,?  Træ  n,  g.,  Steen  m,  g., 
Bog  f,  g,  o.  s.  v.  Om  Optagelsen  af  de  tre  Genera  igjen 
i  Skriftsproget  vil  der  imidlertid  vel  vanskeligen  kunne 
blive  Tale;  hvorimod  man  ikke  kunde  undlade  at  tage 
Hensyn  til  Ord,  som  i  Norsk  ere  af  et  andet  Kjon 
end  i  Dansk,  f.  Ex,  (jeg  taler  fremdeles  om  ovennævnte 
Dialecter) 


Lænke,  Dansk 

c.  g.,  i  Norsk 

»•  g. 

Lyde  — 

c.  g.,  — 

"•  g. 

Mos  — 

“•  gi  — 

m.  g. 

Regn  — 

c.  g.,  — 

n.  g. 

Snore  — 

C.  g.,  — 

»•  g. 

Speil  — 

n.  g.,  — 

m.  g. 

Sole  — 

n*  g-,  — 

f-  g- 

Ved  disse  Exempler  har  jeg  saaledes  blot  villet  hen¬ 
lede  Opmærksomheden  paa  saadanne  Sider  af  Sproget, 
som  ved  en  Revision  maatte  komme  under  Overveielse; 
bestemte  Forslag  i  denne  Henseende  ville  ikke  kunne 
fremsættes,  forend  man  kjender  Rigets  Sprogforraad. 

II. 

Jeg  vil  derfor  nu  gaae  over  til  at  drofte  det  andet 
Sporgsmaal,  hvorfra  man  bor  hente  tjenlige  Materialier  til 


Il 


at  erstatte  de  Elementer,  som  man,  for  at  gjore  Literatu- 
ren  mere  national  eller  lettere  tilgjængelig  for  Folkets 
Masse,  maatte  linde  det  rigtigst  at  udsondre.  Her  betæn- 
ker  næppe  Nogen  sig  paa  at  henvise  til  vort  Oldsprog; 
men,  uagtet  dette  unægteligen  vil  være  den  vigtigste  Kilde, 
hvoraf  man  til  Oiemedets  Opnaaelse  kommer  til  at  ose, 
vil  det  næppe  alene  være  tilstrækkeligt,  forsaavidt  det  er 
os  opbevaret  i  vor  æidre  Literatur;  thi,  paa  den  ene  Side 
kan  man  næppe  antage,  at  det  hele  Sprogforraad  er  opbe¬ 
varet  i  de  Værker,  som  endnu  ere  i  Behold  fra  Middel¬ 
alderen  af,  deels  vilde  man,  uden  nbie  at  kjende  Folkets 
nuværende  Sprogforraad,  savne  Veiledning  med  Hensyn  til 
de  passende  GrændvSer  for  Gjenoptagelsen  af  æidre  Ord, 
og  for  den  Form,  hvori  de  hensigtsmæssigst  kunde  bydes* 
Der  lever  upaatvivlelig  i  Folkets  Mund  endnu  et  ikke 
ringe  Antal  Ord,  som  fergjæves  sdges  i  vore  Forfædres 
Literatur,  og  som  derfor  ikke  fortjener  mindre  Opmærk- 
somhed,  naar  Talen  er  om  en  Revision.  En  fuldstændig 
Samling  af  saadanne  og  en  klar  Oversigt  over  de  Stræk- 
ninger,  hvor  de  ere  i  Brug,  kan  ikke  haabes  forend  man 
erholder  Dialect  lexica  fra  enhver  Egn.  Saadanne 
Lexica  ere  altsaa  en  Grundbetingelse  for  en  heldig  Revi¬ 
sion  af  Sproget.  Men  hvorledes  skaffes  disse  til  veie? 
Dette  vil  kunne  skee  paa  flere  Maader.  Et  Par  Forsog 
haves  af  Wilse  og  Hallager,  *)  og  for  Tiden  er,  paa  For- 


*)  Likeledes  haves  Jlidrag  i  topographi.sk  Journal,  i  Saga,  o.  #1. 
St.  Hallager  omtaler  ogsaa  en  Samling  af  5000  Ord,  brugcligc 
i  Thelemarken,  samlede  af  Stiftsprovst  Wille,  i  Manuscript 
skjænket  til  det  norske  Yideuskabs  Selskab;  om  den  nogen- 
sinde  er  trykt,  er  mig  ubekjendt* 
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anstaltning  af  det  kongelige  norske  Videnskabs-Selskab  i 
Trondhjem  og  med  dets  Understottelse  en  ung  Mand,  ved 
Navn  Iver  Aasen,  paa  hvem  Hr.  Biskop  Neumann  har 
henledet  den  offentlige  Opmærksomhed  som  et  sjeldent 
Talent,  beskjæftiget  med  at  udarbeide  Lexica  (og  Gram¬ 
matiker)  over  de  bergenske  Bialecter.  Men,  hvor  for- 
tjenstlige  eiul  disse  Foretagender  ere  og  hvor  megen  Nytte 
de  ogsaa  for  det  lier  tilsigtedc  Oiemed  kunne  yde,  v il 
dette  dog  langt  sikkrere  og  lettere  kunne  befordres  ved 
en  almindelig  Foranstaltning,  sigtende  til  at  bearbeide  alle 
Dialecter  efter  samme  Plan*  Reglerne  for  tn  saadan  Be¬ 
arbeidelse  maatte  naturligviis  forend  man  skred  til  Vær- 
ket,  udarbeides  og  drhftes  af  Sagkyndige.  Jeg  vil  imidler¬ 
tid  fremsætte  den  Maade,  hvorpaa  jeg  har  tænkt  mig  Ar¬ 
beidet  ud  fort. 

Man  kunde,  f.  Ex.  efter  Molbeehs  danske  Ordbog 
aftrykke  det  fælleds  Skriftsprogs  Ordforraad,  maaskee  med 
tilfoiede  oldnorske  Benævnelser,  men  uden  Ordforklaringer. 
Exemplarer  af  disse  Ordfortegnelser  maatte  omdeles  i  alle 
Landets  Egne  til  dannede  Mænd,  som  i  hver  Egn  vare 
opdragne,  eller  i  al  Fald  der  havde  oplioldt  sig  længe  nok 
til  at  stifte  fortroligt  Bekjendtskab  med  Dialecten,  med 
Anmodning  om  til  hvert  Ord  at  foie  den  Benævnelse, 
hvormed  samme  Begreb  lid  trykkes  der  i  Egnen.  Ordfor- 
tegnelserne  maatte  forinden  forsynes  med  en  Anviisniog 
angaaende  Ordenes  Orthographie ;  i  hvilken  Hensigt  man 
maatte  foroge  Alphabetet  med  enkelte  Tegn,  for  at  laae 
tydelige  Udtnk  for  hver  Egns  særegne  Udtale,  uden  at 
tye  til  den  Nbdhjælp,  man  i  saadanne  Tilfælde  liicitil  be¬ 
nytter,  at  betegne  enkelte  Lyd  ved  en  Sammensætning  a  f 
flere  Bogstaver;  man  burde  saaledes  have  egne  Tegn  for 
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det  særegne  /,  som  i  nogle  Egne  udtales  ved  at  lægge 
Tungen  indad  mod  Struben,  et  Tegn  for  den  Lyd,  der 
sædvanlig  udtrykkes  ved  ng\  et  Tegn  for  det  blode 
norske  k,  to  Former  for  r,  eftersom  det  udtales  i  Struben 
eller  med  Tungespidseir,  egne  Tegn  for  Jange  og  korte  Vo- 
caler,  o.  s.  v.  Man  knnde  derhos  benytte  Leiligheden  til 
at  indsamle  grammatiske  Bemærkninger  angaaende  hver 
Dialects  Særegenheder,  opgive  et  Par  Blade  af  en  al  min- 
delig  bekjendt  Bog,  f.  Ev*  Snorre  Sturlesens  Kronike,  til 
Oversættelse  i  hver  Dialect,  med  Mere,  hvorom  Overeens- 
komst  maatte  blive  at  træffe  mellem  de  Mænd,  til  hvem 
Ledningen  af  et  saadant  Foretagende  maatte  blive  bet  roet* 

III. 

Behandlingen  af  det  tredie  ovenfor  fremsatte  Sporgs- 
maal  kunde  inaaskee  synes  ubetimelig,  saalænge  det  endnu 
har  lange  Udsigter  med  Indsamlingen  af  de  nysnævnte 
Materialier.  Men  Lexicographien  har  mange  Knuder  at 
lose,  ikke  alene  i  sin  Almindelighed,  men  ogsaa  for  hvert 
enkelt  Sprogs  Vedkommende.  Det  turde  derfor  være 
ganske  i  sin  Orden,  at  Nogle  sattes  i  Beqvisitfon  med 
Ldsniugen  af  de  Knuder,  Materialiernes  Anvendelse  knnde 
frembyde,  paa  samme  Tid,  som  Andre  beskjæftigede  sig  med 
deres  Indsamling,  for  at  man  strax  med  Tryghed  kunde 
skride  til  at  anvende  dem,  saasnart  Forraadet  var  samlet. 

At  jeg  med  Materialiernes  Anvendelse  nærmest  sigter 
til  Udarbeidelsen  af  en  al  min  delig  norsk  Ordbog, 
vil  Enhver,  af  hvad  hidtil  er  anfdrt,  indsee.  *)  Der  er  i 

*)  Hr.  Justitsraad  C.  ]>!olkech  liar  i  sin  5rDanske  Ordbog’*  yist- 
nok  taget  meget  Ifensyn  til  Sprogbrngen  i  Norge, 


men,  som 
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vore  Dage  næppe  noget  civiliseret  Folk  i  Europa,  som 
mangler  en  Ordbog,  hvori  dets  SprOgforraad  er  fremstillet 
i  alphabatisk  Orden,  med  tilfoiede  Ordforklaringer;  ja  i 
mange  Stater  er  der  egne  Akademier,  *)  livis  specielle 
Ilverv  det  er  at  værne  om  Sprogets  Reenhed,  og  som 
betragte  Udgivelsen  af  Ordboger  som  et  af  de  virksomste 
Midler  til  Ilensigtens  Opnaaelse.  Har  man  end  af  og  til 
hort  Klager  over,  at  saadannc  Akademier  have  villet  op- 
kaste  sig  til  Lovgivere  i  Sproget,  og  har  end  En  og  An¬ 
den  unddraget  sig  for  at  befolge  de  af  Akademier  og 
Ordboger  opstillede  Normer,  saa  er  dette  nok  ligesaa  ofte 
skeet  af  forfængelig  Lyst  til  at  tildrage  sig  offentlig  Op- 
mærksomhed,  som  af  Overbeviisning  om  væsentlige  Mang¬ 
ler  ved  Ordbogerne,  og  disse  have  alligevel  i  Reglen  været 
fulgte  som  Sprognormer,  Udarbeiderne  af  en  norsk  Ord¬ 
bog  bor  derfor  ogsaa  være  belavede  paa  Opposition;  men 
opfatte  de  deres  Hverv  rigtigt  og  ikke  optræde  som  Folk, 
til  hvis  Vilkaarlighed  det  er  overladt  at  reformere  Sproget, 
men  som  de,  af  hvis  Skarpsindighed  og  Kundskaber  man 
venter  klar  Opfattelse  og  Fremstilling  af  de  Naturlove, 


elet  synes,  dog  hovedsagelig  i  den  Ilcnsigt  at  bolde  Adgangen 
til  den  ældre  Fælledsliteratur  aaben  for  sine  Landsmænd, 
lor  livcm  vist  allerede  nu  mangt  et  norsk  Udtryk  vilde  være 
uforstaaeligt,  uden  Adgang  til  nysnævnte  Ordbog.  Heraf 
kommer  det  formeentligen,  at  ban  ved  mangt  et  Ord,  som 
endnu  er  i  fuld  Brug  i  flforge,  bar  tilfbiet  4‘forældet“  (nem¬ 
lig  for  Danmarks  Vedkommende)*  Med  al  Agtelse  for  det 
Fortjcnstfulde  ved  dette  Værk  vil  man  dog  af  det  Ovenan- 
forte  see,  at  Savnet  at  en  norsk  Ordbog  ikke  derved  er  af- 
bjulpct* 

*)  f.  Ex.  Acadcmie  fran9ai.se,  Svenska  Academieii  o*  11. 


hvis  Yttringer  Sprogphænomenerne  ere,  saa  vil  deres  Værk 
ved  sit  indre  Værd  tiltvinge  sig  Anerkjendelse,  om  det 
end  som  alt  Menneskeligt  kan  have  sine  Mangler.  Iler  er 
ikke  Sporgsmaal  om  at  lægge  Sproget  i  Lænker,  der  skul¬ 
de  hindre  dets  Udvikling.  Ordbogen  har  kun  til  Formaal 
at  tjene  til  Forraadskammer  for  Sproget,  som  det  er,  og 
som  enhver  Skribent,  der  ei  gaaer  udenfor  de  Begreber, 
som  i  Sproget  have  fundet  sine  Betegnelser,  gjor  klogest 
i  at  benytte,  for  at  blive  forstaaet.  Grammatiken  (Ord- 
dannelses  læren  deri  ind befattet)  er  den  beli vende  Aand, 
som  ikke  alene  gjor  Brug  af  Forraadet,  men  ogsaa  foroger 
det,  hvor  fornodent  gjores.  Den  med  Sprogets  Aand  for¬ 
trolige  Skribent  vil,  naar  han  trænger  til  Udtryk  for  en 
Begrebsnuance,  som  ikke  hidtil  er  bleven  betegnet,  uhin¬ 
dret  af  Ordbogens  Taushed,  vide  af  Grundbegrebets  Bod¬ 
ord  at  ud vikle  en  Ordform,  som  uden  tilfoiet  Forklaring 
i  Folkets  Bevidsthed  finder  sin  Tolk,  og  som  hjemler  sig 
Adgang  til  Ordbogen  ligesaa  snart  som  Hensigtsmæssig- 
heden  bliver  erkjendt. 

En  norsk  Ordbog  er  altsaa  det  Middel,  jeg  anseer 
tjenligst  til  at  forebygge  den  Sprogforvirring,  som  end¬ 
og  en  nær  Fremtid  turde  fode  af  sig,  dersom  ingen  For¬ 
holdsregler  gribes  til  at  tilfredsstille  billige  Fordringer  til 
nogen  Forandring  i  det  Bestaaende. 

Jeg  kommer  nu  til  at  tale  om  de  Principer,  hvorpaa 
Udarbeidelsen  maatte  være  baseret.  Disse  maatte  nærmest 
have  Hensyn  til  Ordenes  Valg,  Form  og  Orden. 

1)  Hvad  Valget  a  f  Ord  betræffer,  da  vil  man  af 
det  Ovenanforte  see,  at  jeg  formener,  man  bor  holde  sig 
saa  nær  til  det  Bestaaende  som  muligt,  og  ikke  udsondre 
andre  Ord  end  de,  som  ved  Sammenligning  mellem  Dialec- 
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terne  befindes  ingensteds  i  Talesproget  at  være  i  Brug, 
hvorimod  man  med  Ilensyn  til  Optagelsen  af  Udtryk  fra 
'Talesproget  vil  have  en  videre  Mark  for  sig,  da  her  ikke 
alene  bliver  Sporgsmaai  om  at  erstatte  de  udsondrede  med 
iigegjældende,  men  ogsaa  om  at  optage  saadanne  Ord,  som 
vise  sig  at  være  i  mere  udstrakt  Brug  end  de  tilsvarende, 
der  i  Skriftsproget  have  vundet  saa  megen  flævd,  at  man 
kan  finde  det  betænkeligt  at  mlsondre  dem,  samt  Udtryk 
for  saadanne  Begreber,  som  ellers  antydes  ved  Omskriv¬ 
ninger* 

Naar  nu  det  Begreb,  til  hvis  Betegnelse  et  fra  Skrift¬ 
sproget  afvigende  Ord  onskes  optaget,  i  forskjellige  fegne 
udtrykkes  paa  forskjellig  Maade,  bor  vistnok  Oldsproget 
være  den  vigtigste  Veileder  ved  Valget;  men  man  glemme 
ikke,  at  Oldsproget  har  været  mere  omfattende  end  den 
Literatur  deri,  som  har  naaet  os.  Naar  derfor  et  Ord,  om 
end  under  forskjelligen  modifieeredé  Former,  lindes  at 
være  i  Brug  i  en  stor  Deel  af  Landet,  tor  man  vel  med 
temmelig  Sikkerhet!  antage,  at  det  har  sin  Oprindelse  fra 
Oldsproget,  om  det  end  ikke  Ondes  i  Literaturen.  Der 
hor  altsaa  ved  Valget  af  Ord  ogsaa  *  tages  meget  Hensyn 
til  Udstrækningen  af  det  Gebeet,  hvor  ethvert  er  i  Brug. 
Man  vil  indsee,  at  her  ikke  kan  \ ære  Tale  om  egentlige 
Kunstudtryk ;  den,  som  ikke  kjender  den  Kunst  eller  Viden- 
skab,  Hvortil  de  hore,  er  kun  ilde  tjent  med  et  Surrogat 
istedetfor  det  alrneen  antagne  Kunstudtryk.  *) 


*)  -Han  horer  ikke  saa  sjelden  videhegjærlige  Alinne«;ni;end  klage 
over,  at  den  Leclure,  man  Lyder  dem,  indeholder  saa  mange 
Ord,  de  ikke  forstaae.  Hermed  sigtes  nu  deels  til  de  frem¬ 
mede  Ord,  som  kunne  umlgaaes  og  med  BilligUed  kunne 
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2)  Med  Hensyn  til  den  Form,  i  hvilken  Ordene 
Tamde  blive  at  optage,  maatte  man,  for  ei  at  volde  en 
skrigende  Disharmonie,  folge  Analogien  af  de  Formforan- 
dringer,  som  i  det  Hele  have  gjort  sig  gjældende  i  Skrift- 
sproget.  Man  bemærkersaaledes  mange  constante  Overgange, 
saasom  den  gamle  Endelse  sla  til  sel  eller  el  se  f.  Ex*  Inn- 
færsla ,  Indforsel,  Hærdsla ,  Hærdelse,  Geymsla , 
Gjemsel.  Endelsen  ar  i  er  bleven  til  er  i.  Ex.  Skap  ar  i, 
Skaber,  Dotndri ,  Dommer,  Malari,  Maler,  o.  s.  v.  Diph- 
thongen  ei  til  e  eller  ee  f.  Ex.  Stein ,  Steen,  Deila , 
Dele,  Heil ,  Ileel  o.  s.  v.  Dipht.  au  til  o  f.  Ex.  Staur , 
Stor;  laus ,  los,  Laun ,  Lon,  Graut  r,  Grod  o.  s*  v. 
Dipht.  e?/  til  o  f.  Ex.  R  et/ f  ar  i.  Rover,  steypa ,  stobe, 
reykja  roge  o.  s.  v.  Infinitivendelsen  a  til  e ,  f.  Ex. 
draga,  drage,  glamra,  larme,  hoggva ,  hugge  m.  m. 

Naar  Ord  af  deslige  Former  skulde  optages,  maatte 
de  altsaa  omformes  efter  Analogie. 

3)  Den  lexicalske  Ordfolge  er  i  de  fleste  europæiske 
Ordboger  stræng  alphabetisk,  uden  Hensyn  til  Ordenes 
Slægtskab;  i  de  asiatiske  er  den  derirnod  som  oftest  kun 
alphabetisk  med  Hensyn  til  Ordenes  Rodder,  medens  alle 
Afledsord  ere  ordnede  under  Primitiverne.  Den  forste 
Maade  er  vistnok  for  Begynderen  den  beqvemmeste,  og 
derhos  den  eneste  mulige  i  Blandingssprog,  som  det  en¬ 
gelske;  men  den  anden  medforer  væsentlige  Fordele  i  de 
Sprog,  hvor  den  kan  gjennemfores ;  den  giver  nemlig  ikke 


ventes  erstattede  med  indcitlandske,  men  deels  ogsaa  til  Iinnst- 
udtryl»,  i  hvilken  Henseende  de  faae  dele  Skjæbne  med  enhver 
Anden,  som  heller  ikke  fatter  Knnstudtrykkene  i  en  Viden- 
skah,  der  er  ham  fremmed. 
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alene  den  letteste  Oversigt  over  hele  Sprogm assen,  men 
ogsaa  over  hver  enkelt  Rods  Frugtbarhed,  og  bidrager  der- 
hos  til  betydelig  Besparelse  i  Ordforklaringerne,  da  samme 
deels  ganske  kunne  bortfalde,  naar  en  almindelig  Orddan- 
nelseslære  forudskikkes,  deels  kunne  indskrænke  sig  til 
korte  Henviisninger  til  det  Foregaaende,  og  kun  blive 
nodvendige  ved  Rodderne  og  de  Former,  som  afvige  fra  de 
almindelige  Regler.  De  Vanskeligheder,  som  en  saadan 
Ordning  moder,  at  det  nemlig  i  enkelte  Tilfælde  ei  lette- 
lig  lader  sig  bestemme,  hvad  der  er  Rod,  og  at  de  ure- 
gehnæssige  Ordformer  give  Anledning  til  at  soge  dem  paa 
urette  Sted,  ere  maaskee  ikke  saa  lette  at  overvinde,  men 
turde  dog  kunne  afhjælpes  ved  at  henstille  saadanne  Ord, 
hvis  Antal  næppe  er  stort,  baade  paa  de  Steder,  hvor  de 
efter  deres  Slægtskab  formenes  at  henhore  og  paa  de 
Steder,  hvor  de  efter  den  alphabetiske  Orden  kunde  soges, 
med  tilfoiet  Henviisning  til  hine  Steder.  Sagen  er  i  det 
Mindste  et  Forsog  værd. 

For  at  anskueliggjore  Beskalfenhedeii  af  en  saadan 
Ordning,  vil  jeg  her  opfore  de  Rodord:  For  (at  fore) 
og  Gaa  med  deres  Derivater  i  den  Orden,  som  jeg  anseer 
hensigtsmæssig,  uden  tilfoiede  Ordforklaringer.  *)  Fuld 
Noiagtighed  og  Fuldstændighed  er  dermed  ikke  tilsigtet, 
som  mindre  nodvendige  for  Oiemedet. 


*)  For  at  undgaae  u  nodvendige  Gjentagelser,  har  jeg  betegnet 
Gjentagelsen  af  Rodordet  ved  et  Rors  og  de  ovrige  Stavelser 
ved  en  liorizontal  Streg. 
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A.  Ordet  Fore  med  sine  Afledsord  (138  Artikler). 
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B)  Ordet  Gaa  med  sine  Derivater  (84  Artikler). 
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u  -  4.  _ 

Af  gaa 

Forud4 

—  gang 

Fra  4 

An 

—  gang 

Be  + 

—  gængelig 

—  gængelig 

U  — i - 

U - ! - 

—  gaa  else 

Bort  4- 

Frem  4 

—  gang 

—  gang 

For  -f- 

—  gængelig 

—  gængelig 

u  -  4.  _ 

13-  +  - 

Gjen  ganger 
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Gjen  nem  -j- 
Gjennem  gang 
—  gaaelse 
Hen  + 

—  gang 
Igjen  + 

Ind  + 

—  gang 
Med  + 

—  gang 
Mellem  -|- 

Mod  + 

Ned  gaa 

—  gang 
Om  4- 

—  gang 

—  gængelig 

U - 1 - 

—  4-  —  hed 

U  -  H - 

—  4“  e*se 

Op  gaa 


—  gang 
Over  gaa 

—  gang 

—  gaaeig 

u  -  +  - 

Til  gaa 

—  gang 

—  gængelig 

U  -  ~h  - 

—  4-  —  lied 

- +  —  — 

Ud  gaa 

—  gang 

— *  -f-  er 

Und  gaa 

—  4-  lig 

U  -  +  - 

—  —  4-  —  hed 

Under  4" 

—  gang 
Ved  gaa 

—  gaaelse. 


Det  undgaaer  ikke  min  Opmærksomlied,  at  jeg  ved  at 
britige  nærværende  Anliggende  paa  Bane,  berorer  Interesser, 
om  hvis  Ordning  selv  sindige  og  agtværdige  Mænd  kunne 
være  af  ulige  Meninger,  De  fleste  Ældre  blandt  de  hoiere 
Dannede  i  Landet  ere  opdragne  med  det  danske  Sprog 
for  Oie  som  det  Ideal,  hvortil  de  i  Tale  og  Skrift  havde 
at  stræbe  hen,  og  have  tildeels  ved  flereaarigt  Ophold  i 
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Danmarks  Hovedstad  fuldendt  deres  Dannelsescursus.  Det 
danske  Skriftsprog  er  derhos  den  Norm,  som  i  alt  Væ- 
sentligt  fremdeles  folges  ved  den  offentlige  Underviisning, 
og  bor  vedblive  at  være  det,  indtil  en  velbegrundet  Norm 
for  det  mere  Nationale  bliver  etableret  Det  vil  derfor 
ikke  være  at  undres  over,  om  Flere,  især  blandt  deÆldre, 
skulde  være  af  den  Formening,  at  det  fælleds  Skriftsprog 
baade  kan  og  bor  vedligeholdes,  uagtet  den  politiske  Ad- 
skillelse.  En  saadan  Mening  bor,  om  den  end  ikke  billi- 
ges,  dog  som  Yttring  af  en  i  sig  selv  agtværdig  Egenskab, 
Kjærlighed  til  det,  som  har  været  Fædrene  dyrebart,  be-* 
handles  med  Agtelse.  Men  paa  den  anden  Side  vil  man 
ogsaa  billigen  indromme,  at  man,  med  al  Agtelse  for  hvad 
der  er  dansk,  kan  forbinde  Overbeviisningen  om  det  for 
Norge  Gavnlige  i  at  læmpe  Skriftsproget  noget  mere  efter 
norsk  Tale. 
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